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Аннотация

Данное учебно-методическое пособие (далее УМП) освящает вопрос пунктуации в рамках подготовки обучающихся к сдаче ОГЭ и ЕГЭ по английскому языку. 
Автор рассматривает варианты употребления пунктуационных знаков, не вошедших в «Кодификатор проверяемых требований к результатам освоения основной образовательной программы основного общего образования и элементов содержания для проведения основного государственного экзамена по английскому языку» и «Кодификатор проверяемых требований к результатам освоения основной образовательной программы среднего общего образования и элементов содержания для проведения единого государственного экзамена по английскому языку». 
Исследование имеет целью систематизацию правил употребления знаков английской пунктуации.
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ВВЕДЕНИЕ

Данное УМП освещает решение вопроса пунктуации в рамках дисциплины «Иностранный язык (английский)» в образовательных учреждениях дополнительного, основного общего и среднего общего образования Российской Федерации. УМП предназначено как для обучающихся, приступивших к подготовке для сдачи ОГЭ и ЕГЭ по английскому языку, так и для педагогических работников, реализующих программы дисциплины «Иностранный язык (английский)».

Как известно, в кодификаторах ОГЭ и ЕГЭ по английскому языку упоминаются семь пунктуационных знаков, а именно: запятая, апостроф, точка, вопросительный знак, восклицательный знак, двоеточие и кавычки. Однако, практика показывает, что в структуре материалов для подготовки к сдаче ОГЭ и ЕГЭ по английскому языку довольно часто встречаются и другие пунктуационные знаки. Помимо всего прочего, предусмотренные кодификаторами семь пунктуационных знаков могут выполнять и иные, не перечисленные в них, функции.

Автор выражает искреннюю признательность своим многочисленным обучающимся за участие в апробации материалов УМК; в особенности, Незельской Анастасие Михайловне – победителю во Всероссийском конкурсе научно-исследовательских, изобретательских и творческих работ обучающихся «Наука, творчество, духовность», направление: Лингвистика; литературоведение; литературное творчество (г. Москва, 2024 г.) – за выдающееся освещение темы данного курса (см. стр. 60-62).

ГЛАВА I. КРАТКАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА АНГЛИЙСКИХ ПУНКТУАЦИОННЫХ ЗНАКОВ

В «Разделе 2. Перечня элементов содержания, проверяемых на основном государственном экзамене по английскому языку» «Кодификатора проверяемых требований к результатам освоения основной образовательной программы основного общего образования и элементов содержания для проведения основного государственного экзамена по английскому языку» можно ознакомиться с требованиями, предъявляемыми обучающимся в рамках овладения пунктуацией английского языка. Приведём прямые выдержки из него:

«2.2.2 Правильное использование знаков препинания: точки, вопросительного и восклицательного знаков в конце предложения, запятой при перечислении и обращении, при вводных словах, обозначающих порядок мыслей и их связь (например, в английском языке: firstly / first of all, secondly, finally; on the one hand, on the other hand), апострофа».
В «Разделе 1. Перечня проверяемых требований к результатам освоения основной образовательной программы основного общего образования по английскому языку» «Кодификатора проверяемых требований к результатам освоения основной образовательной программы среднего общего образования и элементов содержания для проведения единого государственного экзамена по английскому языку» можно ознакомиться с требованиями, предъявляемыми обучающимся в рамках овладения пунктуацией английского языка. Приведём прямые выдержки из него:

«2.2.2 Правильная расстановка знаков препинания в письменных высказываниях: запятой при перечислении, обращении и при выделении вводных слов; апострофа; точки, вопросительного, восклицательного знака в конце предложения; кавычек при цитировании; отсутствие точки после заголовка».
«2.2.3 Пунктуационно правильное оформление прямой речи в соответствии с нормами изучаемого языка: использование запятой/двоеточия после слов автора перед прямой речью, заключение прямой речи в кавычки».
«2.2.4 Пунктуационно правильное, в соответствии с нормами речевого этикета, принятыми в стране/странах изучаемого языка, оформление электронного сообщения личного характера: постановка запятой после обращения и завершающей фразы, точки после выражения надежды на дальнейший контакт, отсутствие точки после подписи.
«2.2.5 Пунктуационно правильное, в соответствии с принятыми в стране/странах изучаемого языка нормами официального общения, оформление официального (делового) письма, в том числе и электронного».

На основании данных цитат можно сделать вывод, что к усвоению обучающихся в случае подготовки к сдаче и ОГЭ и ЕГЭ по английскому языку предлагается лишь семь пунктуационных знаков, а именно: апостроф, вопросительный знак, восклицательный знак, двоеточие, запятая, кавычки и точка.
Наглядным примером, демонстрирующим важность пунктуационных знаков в русском языке, считается:

«Казнить нельзя помиловать»

Попробуем предложить пример, демонстрация которого также убедительно подтвердит значимость пунктуационных знаков в английском языке:

They had one dilemma only Mickael realized they faced humiliation
Предпримем попытку понять, что может иметься в виду в данной смысловой цепочке слов, в том случае, если расстановка пунктуационных знаков будет представлена четырьмя разными способами:

1. They had one dilemma: only Mickael realized they faced humiliation

2. They had one dilemma only: Mickael realized they faced humiliation

3. They had one dilemma only, Mickael realized: they faced humiliation

4. They had one dilemma only Mickael realized they faced: humiliation

Вполне очевидно, что каждое их четырёх представленных предложений имеет свой уникальный смыл, а именно:

1. У них была одна дилемма: только Майкл осознавал, что они столкнулись с унижением.

2. У них была одна дилемма только: Майкл осознавал, что они столкнулись с унижением.

3. У них была одна дилемма только, и Майкл осознавал: они столкнулись с унижением.

4. У них была одна дилемма, и только Майкл осознавал, с чем они столкнулись: с унижением.

На занятиях по дисциплине «Иностранный язык (английский)» в подавляющем большинстве учебных заведений Российской Федерации педагогическим работникам приходится напрямую решать различные задачи в рамках обучения школьников основным видам речевой деятельности, а именно, слушанию, говорению, чтению и письму. Письмо общепризнанно является самым сложным аспектом вследствие того, что оно напрямую связано с такими разделами лингвистики как грамматикой, лексикологией, фонетикой, пунктуацией, правописанием и стилистикой.

Одной из сложностей английской письменности в процессе изучения иностранного (английского) языка считается пунктуация. Следовательно, одной из основных задач обучающегося на начальном и последующих этапах изучения английского языка является научиться не только писать правильно, но и адекватно употреблять пунктуационные знаки. Выполнение данной миссии возможно при детальном рассмотрении способов употребления английских пунктуационных знаков. Причём, для этого необходимо выйти за рамки «Кодификаторов».

Мы обратили внимание на то, что помимо пунктуационных знаков, перечисленных в «Кодификаторах», английские тексты могут содержать скобки (круглые и квадратные), дефис, тире, звёздочку, решётку, знаки перечисления и др. Как следствие, возникает противоречие, так как обучающийся замечает несоответствие требованиям «Кодификаторов» при подготовке к сдаче ОГЭ и ЕГЭ по английскому языку.

Исходя из сказанного, нам представляется возможным предпринять попытку выявить пунктуационные знаки, не вошедшие в перечни «Кодификаторов» и предложить нашим читателям и себе, прежде всего, некое подобие классификации способов употребления английских пунктуационных знаков, не вошедших в перечни «Кодификаторов».

В современном английском языке выделяют следующую группу основных пунктуационных знаков:

апостроф (‘) – содержится в «Кодификаторах»;

вопросительный знак (?) – содержится в «Кодификаторах»;

восклицательный знак (!) – содержится в «Кодификаторах»; 

двоеточие (:) – содержится в «Кодификаторах»;

дефис (-) – не содержится в «Кодификаторах»;

диакритические знаки – не содержатся в «Кодификаторах»;

запятая (,) – содержится в «Кодификаторах»;

знаки компьютерной клавиатуры – не содержатся в «Кодификаторах»;

кавычки (“ ” и ʽ ʼ) – содержатся в «Кодификаторах»;

наклонная черта (/ или \) – не содержится в «Кодификаторах»;

пробел ( ) – не содержится в «Кодификаторах»;

символы и специальные знаки программы Word – не содержатся в «Кодификаторах»;

скобки (( ) и [ ]) – не содержатся в «Кодификаторах»;

тире (–) – не содержится в «Кодификаторах»;

точка с запятой (;) – не содержится в «Кодификаторах»;

точка (.) – содержится в «Кодификаторах».

Для большей наглядности попробуем представить данный список в табличной форме (см. Таблицу 1), разделив пунктуационные знаки на вошедшие в «Кодификаторы» и не вошедшие в них по причине, как нам думается, необходимости соответствовать требованиям Федерального государственного образовательного стандарта.

Не вызывает сомнения тот факт, что количество пунктуационных знаков, не вошедших в «Кодификаторы», превышает те, что вошли в них. К слову, данная пропорция составляет 9:7 в пользу первых. Именно данное пропорциональное расхождение составляет основную сложность в поиске ответов на вопросы: «Должны ли выявленные 9 пунктуационных знаков быть включены в материалы для подготовки к сдаче ОГЭ и ЕГЭ по английскому языку?» и «Следует ли подвергать оцениванию неправильное употребление данных 9 пунктуационных знаков обучающимися в процессе подготовки и, особенно, во время сдачи ими ОГЭ и ЕГЭ по английскому языку?»
Таблица 1. Пунктуационные знаки, вошедшие и не вошедшие в «Кодификаторы»

	№№
	Пунктуационные знаки, вошедшие в «Кодификаторы»
	Пунктуационные знаки, не вошедшие в «Кодификаторы»

	1. 
	апостроф (‘) 
	дефис (-) 

	2. 
	вопросительный знак (?)
	диакритические знаки 

	3. 
	восклицательный знак (!)
	знаки компьютерной клавиатуры

	4. 
	двоеточие (:)
	наклонная черта (/ или \)

	5. 
	запятая (,)
	пробел ( )

	6. 
	кавычки (“ ” или ʽ ʼ)
	символы и специальные знаки программы Word 

	7. 
	точка (.)
	скобки (( ), [] и { }) 

	8. 
	
	тире (–) 

	9. 
	
	точка с запятой (;)


Итак, данная работа – скромная попытка описать способы употребления английских пунктуационных знаков. На страницах ниже можно ознакомиться с пунктуационными знаками, вошедшими в перечень «Кодификаторов». Описанные нами в Главе II способы употребления английских пунктуационных знаков соответствуют стилю, который в настоящее время является нормой в Великобритании и Содружестве Наций.
В нашей работе случаи американского употребления ряда пунктуационных знаков выделены сокращением (Ам.). Использование пунктуационных знаков в данных местах будет отличаться от британской письменной практики. 
ГЛАВА II. ПУНКТУАЦИОННЫЕ ЗНАКИ, ВОШЕДШИЕ В ПЕРЕЧЕНИ КОДИФИКАТОРОВ ОГЭ И ЕГЭ ПО АНГЛИЙСКОМУ ЯЗЫКУ
Среди пунктуационных знаков, вошедших в перечни «Кодификаторов», содержатся:

1. апостроф (‘);

2. вопросительный знак (?);

3. восклицательный знак (!);

4. двоеточие (:);

5. запятая (,);

6. кавычки (“ ” или ʽ ʼ);

7. точка (.)

Апостроф (‘)

Апостроф рассматривается рядом авторов как проблемный знак, и считается наименее полезным в силу своей неоднозначности. В деловой практике англичан встречаются, например, вывески с надписями:

Pizza’s
Video’s
Men’s clothing
С другой стороны, иногда магазины сообщают о роде своей деятельности, не прибегая к использованию апострофа:

Childrens shoes
Artists supplies
Carpenters tools

Данное противоречие приводит к тому, что в учёной среде имеются те, кто ратуют за выведение данного пунктуационного знака из сферы использования. Однако, апостроф до сих пор никто не отменил, поэтому, во избежание ошибок, рекомендуется ознакомиться с правилами его использования.

Чаще всего апостроф применяется в различных сокращениях:

aren’t – что означает are not;

can’t – cannot;

he’d – he would или he had;

isn’t – is not;

it’s – it is, it was и it has;

ma’am – madam/madame;

shan’t – shall not;

she’d’ve – she would have;

they’ve – they have;

we’ll – we will или we shall;

won’t – will not.

Следует обратить внимание на то, что в каждом из перечисленных случаев апостроф находится в месте опущения гласной или согласной буквы. Не рекомендуется использовать подобные сокращения в официальном стиле.

В современном английском можно встретить устаревшие сокращения, в которых используется апостроф:

‘tis – it is

‘twas – it was

cat-o’-nine-tails – cat-of-nine-tails

e’en – even
fo'c's'le – forecastle

Hallowe’en – Halloweven

ne’er-do-well – never-do-well

o’clock – of the clock

o’er – over

will-o’-the-wisp – will-of-the-wisp

Ряд сокращений относительно часто можно услышать в английский устной, а увидеть – в письменной речи:

‘Fraid so. – Afraid so.

‘Nother drink? – Another drink?

‘S not funny. – Is not funny.

I s’pose. – I supose.

Будет разумным не использовать данные разговорные формы в официальной письменной речи.

В современном английском имеется несколько фраз, в которых союз and принято передавать как ‘n’:

Pick ‘n’ mix
Rock ’n’ roll (подобное написание принято даже в официальной письменной речи)

Surf ‘n’ turf
Однако, фраза fish and chips чаще пишется полностью, хотя изредка она встречается и в сокращённом варианте – fish ‘n’ chips.

Ряд фамилий не английского происхождения содержат в себе апостроф:

d’Abbadie
D’Angelo
M’Tavish
O’Leary
В американском (Ам.) варианте английского языка, в отличие от британского, при написании десятков годов используется апостроф:

after the late 1650s – after the late 1650’s (Ам.)

before the early 1860s – before the early 1860’s (Ам.)

by the mid-1790s – by the mid-1790’s (Ам.)

in the 1970s – in the 1970’s (Ам.)

Апостроф используется в притяжательном падеже c существительными в единственном числе:

a week’s work

Esther’s family

John’s cigarettes

Lisa’s essay

my brother’s girlfriend

yesterday’s newspaper

Апостроф используется в притяжательном падеже c существительными без окончания -s во множественном числе:

children’s shoes

mice’s tails
women’s closing
Апостроф используется в притяжательном падеже c обычными существительными во множественном числе:

artists’ exhibition

infants’ emotional behaviour

the boys’ balls

two weeks’ work

your kids’ kids

Апостроф следует использовать без пробела:

Earl put his hand on Maggie’s elbow.

in 100 years’ time

in a couple of day’s time

in an hour or two’s time

Употребление апострофа с пробелом считается ошибочным:

Earl put his hand on Maggie ’s elbow.

in 100 years ’ time

in a couple of day ’s time

in an hour or two ’s time

ОБ АВТОРЕ

[image: image1.png]LLinnukos cH

(TyHKTYaUUS
B CTpyKType Or ukr3
M0 QHTTMIHCKOMY A3bIKY




Шиликов Сергей Иванович – к. пед. н., доцент, Руководитель Центра иностранных языков и перевода «Ин. яз.» (г. Тюмень).

В 2004-2016 гг. – заведующий кафедрой иностранных языков ГАОУ ВО ТО «ТГАМЭУП» (г. Тюмень).

2024 г. – медаль за подготовку победителя во Всероссийском конкурсе научно-исследовательских, проектных и творческих работ обучающихся «Обретённое поколение», направление: Лингвистика и литературоведение (г. Москва, 2024 г.)

2017 г. – устный переводчик на встречах ООО «МИДО» (г. Тюмень, РФ) и представителей 50 нефтегазовых компаний Исламской республики Иран (г. Тегеран, Исламская республика Иран).

2015 г. – почетная грамота за многолетний добросовестный труд, плодотворную научно-педагогическую работу (Департамент образования и науки Тюменской области, г. Тюмень).

2015 г. – медаль «За заслуги перед ТГАМЭУП».

2014-2015 гг. – ответственный за реализацию постановления Правительства Тюменской области от 18.11.2014 № 567-п «О региональном конкурсном отборе студентов, обучающихся по направлению (специальностям) «Педагогическое образование», и педагогических работников для участия в проектах по повышению уровня владения иностранным языком». Заказчик: Департамент образования и науки Тюменской области, г. Тюмень.

2013-2014 гг. – ответственный за реализацию постановления Правительства Тюменской области от 10.06.2013 № 208-п «О региональном конкурсном отборе студентов, обучающихся по направлению (специальностям) «Педагогическое образование», для участия в проектах по повышению уровня владения иностранным языком». Заказчик: Департамент образования и науки Тюменской области, г. Тюмень.

2014 г. – международная стажировка в Великобритании в рамках реализации постановления Правительства Тюменской области от 10.06.2013 № 208-п «О региональном конкурсном отборе студентов, обучающихся по направлению (специальностям) «Педагогическое образование», для участия в проектах по повышению уровня владения иностранным языком». Заказчик: Департамент образования и науки Тюменской области, г. Тюмень.

2007 г. – ответственный за реализацию контракта на проведение научно-исследовательской работы по теме «Инновационные технологии взаимодействия профессиональной и переводческой вузовской подготовки специалистов как необходимое условие функционирования образовательных систем XXI века: региональный опыт и перспективы». Заказчик: Департамент образования и науки Тюменской области, г. Тюмень.

Опыт организации, проведения и участия в научных конференциях (проводимых в учебных заведениях гг. Барнаул, Екатеринбург, Казань, Красноярск, Москва, Орел, Пенза, Санкт-Петербург, Сургут, Тамбов, Тюмень, Чебоксары и др.), круглых столах, выставках, электронных форумах различного уровня.

Издано более 100 публикаций – монографий, учебно-методических работ и научных трудов.
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Фото. Медаль Незельской А. М. – победителя во Всероссийском конкурсе научно-исследовательских, изобретательских и творческих работ обучающихся «Наука, творчество, духовность», направление: Лингвистика; литературоведение; литературное творчество (г. Москва, 2024 г.)
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Фото. Шиликов С. И. (слева), Романченко М. К. (в центре) и Незельская А. М. (справа), победитель во Всероссийском конкурсе научно-исследовательских, проектных и творческих работ обучающихся «Обретённое поколение», направление: Лингвистика и литературоведение (г. Москва, 2024 г.).
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Фото. Диплом Шиликова С. И за подготовку победителя во Всероссийском конкурсе научно-исследовательских, изобретательских и творческих работ обучающихся «Наука, творчество, духовность», направление: Лингвистика; литературоведение; литературное творчество (г. Москва, 2024 г.)
